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การศึึกษาการใช้้ภาพพจน์์ในนวนิิยายจีีน
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บทคััดย่่อ

บทความวิิจััยนี้้�มีีวััตถุุประสงค์์เพื่่�อศึึกษาการใช้้ภาพพจน์ในนวนิิยายจีีนเรื่่�อง 

“กุุหลาบแดงกัับกุุหลาบขาว” (《红玫瑰与白玫瑰》) ซ่ึ่�งเป็็นวรรณกรรมจีีนสมััยใหม่่ 

ที่่�มีีชื่่�อเสีียง ประพันัธ์โ์ดย จาง อ้า้ยหลิงิ มีีวิธิีีดำเนินิการวิจิัยัคืือการรวบรวมข้อ้มูลูที่่�ปรากฏ

ในนวนิิยายจีีนเรื่่�อง “กุหุลาบแดงกับักุหุลาบขาว” และวิเิคราะห์์ข้อ้มูลูภายใต้ก้รอบแนวคิดิ

ของดวงใจ ไทยอุุบุุญ ที่่�แบ่่งภาพพจน์ที่่�ใช้้บ่่อยออกเป็็น 14 ชนิด จากนั้้�นนำเสนอผล 

การศึึกษาวิิเคราะห์์ในรููปแบบการบรรยาย

จากการศึึกษาพบว่่า ภาพพจน์์ที่่�นำมาใช้้ในนวนิิยายจีีนเรื่่�อง “กุุหลาบแดง

กัับกุุหลาบขาว” แบ่่งเป็็น 7 ชนิิด ได้้แก่่ 1. อุุปมา เป็็นการเปรีียบเทีียบเพื่่�อให้้เห็็น 

ภาพชััดเจน 2. อุุปลัักษณ์์ เป็็นการเปรีียบเทีียบเพื่่�อให้้เห็็นรายละเอีียดหรืือลัักษณะเด่่น  

3. อติิพจน์ เป็็นการกล่่าวเกิินจริง 4. ปฏิิวาทะ เป็็นการนำคำที่่�มีีความหมายขััดแย้้ง 

มาใช้้ร่่วมกััน 5. สััทพจน์์ เป็็นการเลีียนเสีียงที่่�เกิิดขึ้้�นจากธรรมชาติิ 6. ปฏิิปุุจฉา เป็็นการ

ใช้้คำถามโดยไม่่ได้้คาดหวัังคำตอบ และ 7. อุุทาหรณ์์ เป็็นการเปรีียบเทีียบที่่�มัักจะใช้ ้

คำพัังเพย สุุภาษิิต และสำนวนในการเปรีียบเทีียบ 
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Abstract

This article aimed to study figures of speech in the Chinese novel “Red 

Rose and White Rose”. This novel was a modern Chinese literature written by Zhang  

Ailing. The study methodology is to collect data from the Chinese novel “Red Rose 

and White Rose” and the study was analyzed using Duangjai Thaiauboon’s framework,  

that divided figures of speech into fourteen types. After that write the results in  

descriptive analytics.

The study found that figures of speech in the Chinese novel “Red Rose and 

White Rose” were categorized into seven types.  (1) The simile was a figure of speech 

in which two things are compared in a way that indicates that a comparison is being 

made. (2) The metaphor was a comparison to reveal more detail and dominant features. 

(3) Hyperbole was a purposeful exaggeration. (4) An oxymoron was a combination 

of contradictory or incongruous words. (5) Onomatopoeia was a sound created by  

a living being, a non-living object. (6) A rhetorical question was a question that 

makes a point instead of seeking an answer.  and (7) Analogy was a comparison by 

using proverbs and idioms. 

Keywords; 	 figures of speech, Chinese Novel, “Red Rose and White Rose”
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บทนำ
นวนิิยาย คืือ รููปแบบในการประพัันธ์์วรรณกรรมเชิิงบรรยายรููปแบบหนึ่่�ง  

โดยอาศััยการสร้้างตััวละคร โครงเร่ื่�อง และการบรรยายสภาพแวดล้้อมมาแสดงให้้เห็็น 

ถึงึชีีวิติความเป็็นอยู่่�ในสังัคม แบ่ง่เป็น็นวนิยิายเรื่่�องยาว นวนิิยายเรื่่�องกลาง และนวนิยิาย

เรื่่�องสั้้�น (Dictionary Editing Office, Institute of Linguistics, Chinese Academy of 

Social Sciences,2014, p. 1435)  

นวนิิยายจีีนเริ่่�มเข้้ามาในประเทศไทยในสมััยอยุุธยา โดยเข้้ามาในรูปแบบ 

ของการแสดงงิ้้�ว และปรากฏเป็็นลายลัักษณ์์อัักษรครั้้�งแรกในสมััยรััชกาลที่่�  1  

แห่่งกรุุงรััตนโกสิินทร์์ เม่ื่�อพระองค์์ทรงโปรดเกล้้าฯ ให้้แปล นวนิิยายอิิงประวััติิศาสตร์์

จีีนเรื่่�อง “สามก๊๊ก” (《三国演义》) และ “ไซ่่ฮั่่�น” (《西汉通俗演义》) ตั้้�งแต่่ 

นั้้�นเป็็นต้้นมาวรรณกรรมจีีนในรููปแบบต่่าง ๆ ก็็ปรากฏในประเทศไทยและได้้รัับ 

ความนิิยมจากคนไทยอย่่างต่่อเนื่่�อง (Takeng Pantakengamorn, 1985, pp. 21-22)  

ซึ่่�งจะเห็็นได้้จากตััวอย่่างวรรณกรรมจีีนประเภทนวนิิยายหลายเร่ื่�อง อาทิิ “ความฝััน 

ในหอแดง”(《红楼梦》) “ไซอิ๋๋�ว”(《西游记》)เป็็นต้้น 

ต่่อมาในช่่วงทศวรรษที่่� 1940 ด้้วยเหตุุผลทางการเมืือง ทำให้้วรรณกรรมจีีน 

ได้้เงีียบหายไปจากสัังคมไทยช่่วงหนึ่่�ง จนกระทั่่�งในช่วงปลายทศวรรษที่่�  1940  

เริ่่�มมีีการนำผลงานวรรณกรรมจีีนสมััยใหม่่มาแปล จึึงทำให้้การแปลวรรณกรรมจีีน 

ในประเทศไทยกลัับมารุ่่�งเรืืองอีีกครั้้�ง (Wimonrat Wasinnitiwong, 2017, p. 43)  

โดยงานวรรณกรรมจีีนสมััยใหม่่ประเภทนวนิิยายที่่�ได้้รัับความนิิยมในประเทศไทย คืือ 

“เรื่่�องจริงิของอาคิวิ” (《阿Q正传》) ผลงานการประพันัธ์ข์องหลู่่�ซวินิ (鲁迅) “ตำนาน

รัักทุ่่�งสีีเพลิิง” (《红高粱》) ผลงานการประพัันธ์์ของโม่่เหยีียน (莫言) และ “บ้้าน”  

(《家》) ผลงานการประพัันธ์์ของปาจิิน (巴金) (Preeyakorn Boontham, 2023)  

และอีีกหนึ่่�งวรรณกรรมจีีนสมััยใหม่่ที่่�คนไทยรู้้�จัักก็็คืือนวนิิยายเร่ื่�อง “กุุหลาบแดง 

กัับกุุหลาบขาว” ซึ่่�งจะเห็็นได้้จากมีีการนำนวนิิยายเรื่่�องนี้้�มาแปลเป็็นภาษาไทย

นวนิิยายเร่ื่�อง “กุุหลาบแดงกัับกุุหลาบขาว” หรืือมีีชื่�อในภาษาจีีนว่า《红

玫瑰与白玫瑰》ประพัันธ์์โดย Zhang Ailing (张爱玲) หนึ่่�งในนักเขีียนที่่�มีีชื่่�อเสีียง 

ด้้านวรรณกรรมจีีนสมััยใหม่่ ถููกนำมาตีีพิมพ์์ครั้้�งแรกในปี ค.ศ. 1944 ด้้วยกระแส 
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การตอบรับัที่่�ดีีจากผู้้�อ่านทำให้้นวนิยิายเรื่่�องนี้้�มีีชื่่�อเสีียงและได้้รับัความนิยิมอย่่างแพร่หลาย  

จนใน ค.ศ. 1994 ถููกนำมาดััดแปลงเป็็นภาพยนตร์์เรื่่�อง “Red Rose White Rose” 

หรืือ 《红玫瑰白玫瑰》และในปีี ค.ศ. 2007 ถููกนำมาดััดแปลงเป็็นภาพยนตร์์เรื่่�อง  

“เล่่ห์์ ราคะ” หรืือ《色 ·戒》นวนิิยายเรื่่�องนี้้�นอกจากจะถููกนำมาดััดแปลงเป็็น 

ภาพยนตร์์แล้้ว ในส่วนของการนำเสนอเนื้้�อเร่ื่�องผู้้�ประพัันธ์์ยัังได้้มีีการเลืือกสรรถ้้อยคำ 

สำนวนโวหาร และเรีียบเรีียงข้้อความอย่่างมีีชั้้�นเชิิง เพ่ื่�อถ่่ายทอดความคิิด อารมณ์์  

ความรู้้�สึึก ทำให้้ผู้้�อ่่านเกิิดภาพหรืือจิินตนาการในใจ เกิิดความสนุุกสนาน มีีอารมณ์์ร่่วม 

ไปกัับเนื้้�อเรื่่�องที่่�อ่่าน

ด้้วยลัักษณะที่่�โดดเด่่นนี้้�เอง นวนิิยายจีีนเรื่่�อง “กุุหลาบแดงกัับกุุหลาบขาว” 

จึึงเป็็นหนึ่่�งในวรรณกรรมประเภทนวนิิยายที่่�ได้้รัับการยอมรัับอย่่างแพร่หลาย และ

สามารถถ่ายทอดศิิลปะการใช้้ภาษาภาพพจน์ได้้อย่่างงดงาม เหมาะสมกัับผู้้�อ่าน 

ตามยุุคสมััย อาทิิ

		
街上成了河，水波里倒映着一盏街灯，像像连一串射出去就

没有了的白金箭镞。车辆行过，“铺拉铺拉”“铺拉铺拉”拖着白烂的浪花，

孔雀屏似地展开了，掩了街灯的影子。(Zhang Ailing,2019, p. 92)

(แปล) ถนนกลายเป็็นแม่่น้้ำ คลื่่�นน้้ำได้้สะท้้อนเงากลัับหััวของ 

โคมไฟถนนดวงหนึ่่�ง คล้า้ยกับัหัวัลูกูธนูทูองคำขาวที่่�ยิงิออกแล้ว้เลืือนลางหาย

ไป รถราที่่�ผ่า่นไปมาได้้ลากคล่ื่�นที่่�แตกกระเซ็็นดังั “ผลัวัะผลัวัะ” เสมือืนนกยูงู

รำแพนที่่�บดบัังเงาของโคมไฟถนน (Zhang Ailing,2019, p. 92)

ด้้วยเหตุุนี้้� ผู้้�วิิจััยจึึงเกิิดความสนใจที่่�จะศึึกษาการใช้้ภาพพจน์ในนวนิิยายจีีน

เรื่่�อง “กุุหลาบแดงกัับกุุหลาบขาว” ที่่�มีีศิิลปะการใช้้ถ้้อยคำอย่่างมีีชั้้�นเชิิง มีีการเลืือกสรร

ถ้้อยคำอย่่างงดงามเหมาะสม ผสมผสานจนเกิิดความไพเราะทางภาษา ทำให้้ผู้้�อ่าน 

เกิิดภาพในใจ มีีจินตนาการร่่วมไปกัับเนื้้�อเรื่่�องที่่�อ่่าน และเกิิดความประทัับใจต่่องาน

ประพัันธ์์ อัันจะเป็็นประโยชน์์ต่่อการศึึกษาการใช้้ภาษาในการเขีียนนวนิิยายจีีนของ 

ผู้้�เรีียนและผู้้�สนใจชาวไทย ตลอดจนนำผลการวิิจััยไปประยุุกต์์ใช้้ในการจััดการเรีียน 

การสอนภาษาจีีน ต่่อยอดทางวิิชาการ และด้้านอื่่�น ๆ ที่่�เกี่่�ยวข้้องต่่อไป
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วััตถุุประสงค์์การวิิจััย
เพื่่�อศึึกษาการใช้้ภาพพจน์์ในนวนิิยายจีีนเรื่่�อง “กุุหลาบแดงกัับกุุหลาบขาว”

แนวคิิด ทฤษฎีีที่่�เกี่่�ยวข้้อง
Korakoch Anchaleenukull (2007, p. 89) กล่่าวไว้้ว่่า “นวนิิยาย”  

เป็็นวรรณกรรมประเภทร้้อยแก้้ว มีีการนำเสนอเรื่่�องราวที่่�มีีลัักษณะสมจริิง การใช้้ภาษา 

ในนวนิิยายโดยทั่่�วไปสามารถแบ่่งออกเป็็นสองส่่วนสำคััญ คืือ ส่่วนที่่�ผู้้�เขีียนใช้้บรรยาย

หรืือพรรณนาถึึงฉาก ตััวละคร และเหตุุการณ์์ต่่าง ๆ ที่่�ปรากฏในเนื้้�อเรื่่�อง อีีกส่่วนจะเป็็น

บทสนทนาของตัวัละคร ซึ่่�งการใช้้ภาษาในการเขีียนนวนิยิายทั้้�งสองส่ว่นนี้้�ผู้้�เขีียนอาจไม่ไ่ด้้

นำเสนอหรืือสื่่�อความหมายแบบตรงไปตรงมา แต่่อาจใช้้การเปรีียบเทีียบโดยนำสิ่่�งหนึ่่�ง 

มาเปรีียบกัับอีีกสิ่่�งหนึ่่�งด้้วยกลวิิธีีที่่�แตกต่่างกัันไป เช่่น อุปุมา อุปุลัักษณ์์ เป็็นต้น เพื่่�อทำให้้

ผู้้�อ่า่นเกิดิภาพและเกิดิความเข้า้ใจมากขึ้้�น ซึ่่�งเราสามารถเรีียกการสร้า้งสรรค์ภ์าษาให้เ้กิดิ

ภาพหรืือการใช้้ภาษาที่่�ทำให้้เกิิดภาพในลัักษณะนี้้�ได้้ว่่า “ภาพพจน์์”

โดย “ภาพพจน์์” หากจำแนกตามความหมาย สามารถอธิิบายได้้ว่่า “ภาพ” 

หมายถึึง “รููปที่่�ปรากฏเห็็นหรืือนึึกเห็็น” ส่่วน “พจน์์” หมายถึึง “คำพููด ถ้้อยคำ” ดัังนั้้�น 

เมื่่�อแปลตามรููปศัพัท์ “ภาพพจน์” จึงึหมายถึึง “ถ้้อยคำที่่�เป็น็สำนวนโวหารทำให้้นึกึเห็น็ 

เป็็นภาพ ถ้้อยคำที่่�เรีียบเรีียงอย่่างมีีชั้้�นเชิิงเป็็นโวหาร มีีเจตนาให้้มีีประสิิทธิิผลต่่อ 

ความคิิด ความเข้้าใจ ให้้จิินตนาการและถ่่ายทอดอารมณ์์ได้้อย่่างกว้้างขวางลึึกซึ้้�งกว่่า 

การบอกเล่่าที่่�ตรงไปตรงมา” (Royal Institute, 2013, p. 867)

คำว่่า “ภาพพจน์” เป็็นคำศััพท์ทางวรรณกรรมที่่�พลตรีีพระเจ้้าวรวงศ์์เธอ

กรมหม่ื่�นนราธิิปพงศ์์ประพัันธ์์ องค์์ที่่�ปรึึกษาของคณะกรรมการบััญญััติิศััพท์์ภาษาไทย 

ทรงบััญญัตัิขิึ้้�น เพื่่�อใช้แ้ทนคำว่่า “Figures of speech” ในภาษาอัังกฤษ ( Nipa Kupongsak 

et al., 2011, p. 77 ) ซึ่่�งคำว่่า “Figures of speech” มีีผู้้�แปลความหมายเป็็นภาษาไทย 

ที่่�แตกต่่างกััน คืือ “ภาพพจน์์” “โวหาร” และ “โวหารภาพพจน์์” โดยทั้้�งสามคำน้ี้� 

มีีความหมายโดยรวมไม่แ่ตกต่า่งกันั เพราะต่า่งก็แ็สดงการใช้้ถ้อ้ยคำในการแสดงเรื่่�องราว 

ให้้มีีอรรถรส เลืือกสรรถ้้อยคำอย่่างมีีศิลปะ ชั้้�นเชิิง เพื่่�อให้้เกิิดจิินตภาพ ทำให้้ภาษา 

ดููซาบซึ้้�งมากกว่่าการใช้้ภาษาทั่่�วไป (Duangjai Thaiauboon, 2011, pp. 73-74)



33

การศึึกษาการใช้้ภาพพจน์์ในนวนิิยายจีีน เรื่่อง “กุุหลาบแดงกัับกุุหลาบขาว”อภิิญญา จอมพิิจิิตร

ปีที่ 13 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2567วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

Dictionary Editing Office, Institute of Linguistics, Chinese Academy of 

Social Sciences (2014, p.1465) ได้้ให้้ความหมายของภาพพจน์ (修辞格) ไว้้ว่่า  

“修辞格是各种修辞方式。” (ภาพพจน์์ คืือ วิิธีีการใช้้ถ้้อยคำรููปแบบต่่าง ๆ)

Zhang Gong (1963) อธิิบายความหมายของภาพพจน์์ไว้้ว่่า “修辞是人们
互相交流感情的手段，按照一个民族语言的内部发展情况开创的全面的， 

详细的手段，语言美化的手段。” (ภาพพจน์์ คืือ วิิธีีการที่่�ผู้้�คนใช้้สื่่�อสารอารมณ์์ 

ความรู้้�สึกระหว่่างกััน เป็็นวิิธีีการที่่�มีีความละเอีียด ครอบคลุุม ที่่�สร้้างขึ้้�นภายใต้้สภาพ

การพััฒนาภายในของภาษาประจำชนชาติินั้้�น ๆ เป็็นวิิธีีการที่่�ทำให้้ภาษามีีความงดงาม)

Praphasri Sihaampai (1988, p. 93) กล่่าวถึึงภาพพจน์ว่่า ภาพพจน์เป็็น 

กลอุุบายในการคััดสรรและเลืือกใช้้ถ้้อยคำอย่่างมีีศิลปะชั้้�นเชิิง ภาพพจน์เกิิดจากกลวิิธีี

การใช้้คำหรืือกลุ่่�มคำในการนำเสนอเนื้้�อหาหรืือเล่่าเรื่่�องราวให้้เกิิดภาพ เกิิดจิินตนาการ

ที่่�แจ่่มชััด ลึึกซึ้้�ง โดยใช้้ภาษาเปรีียบเทีียบอย่่างมีีศิิลปะ

จากการอธิบิายในข้า้งต้น้สรุปุได้ว้่า่ ภาพพจน์ ์คืือ กลวิิธีีในการนำเสนอเรื่่�องราว

โดยการเลืือกสรรและใช้้ถ้้อยคำอย่่างมีีศิิลปะชั้้�นเชิิงเป็็นโวหาร มีีความสวยงามทางภาษา

มากกว่า่การใช้ภ้าษาทั่่�วไป เพื่่�อให้ผู้้้�อ่านเกิดิจินิตนาการ เกิดิภาพในใจ และเกิดิความรู้้�สึกึ

ร่่วมไปกัับเรื่่�องราวที่่�ได้้อ่่าน 

ภาพพจน์์ที่่�นำมาใช้้ในงานเขีียนหรืืองานประพัันธ์์มีีหลายชนิิด โดย Duangjai 

Thaiauboon (2011, pp. 75-84) แบ่่งภาพพจน์ที่่�พบบ่่อยไว้้ 14 ชนิิด ประกอบด้้วย  

1. อุปุมา (Simile) คืือ การนำสิ่่�งที่่�เหมืือนกันหรืือแตกต่่างกัันมาเปรีียบเทีียบกัันให้้เห็น็ภาพ 

ชัดัขึ้้�น โดยมักัจะปรากฏคู่่�กับัอุปุไมย ซึ่่�งก็ค็ืือสิ่่�งที่่�นำมาเปรีียบเทีียบกับัสิ่่�งอื่่�นเพื่่�อให้เ้ข้า้ใจ

แจ่่มแจ้้ง เช่่น “เนตรประดุุจตากวาง” คำว่่า “ตากวาง” เป็็นอุุปมา ส่่วนคำว่่า “เนตร”  

เป็็นอุุปไมย เป็็นต้้น 2. อุุปลัักษณ์์ (Metaphor) คืือ การเปรีียบเทีียบสิ่่�งสองสิ่่�งว่่าสามารถ

แทนกันัได้โ้ดยไม่ต่้อ้งเกี่่�ยวข้อ้งกันั แต่ส่ามารถแสดงลัักษณะเด่น่ได้้ 3. บุคุลาธิษิฐาน หรืือ 

บุุคคลวััต (Personification) คืือ การสมมุุติิให้้สิ่่�งที่่�ไม่่มีีชีีวิิตดููมีีชีีวิิตชีีวาเสมืือนมีีชีีวิิตจริิง

คล้้ายกัับมนุุษย์์ 4. นามนััย หรืือ อธิินามนััย (Metonymy) คืือ การเลืือกสรรคำที่่�เป็็น 

ที่่�รู้้�จักักันัทั่่�วไปมาแทนสิ่่�งที่่�ต้้องการกล่่าวถึงึ และเมื่่�อกล่่าวถึงึต้้องบ่่งบอกได้้ว่่าหมายถึึงอะไร  

5. อนุนุามนัยั (Synecdoche) คืือ การนำเฉพาะส่่วนที่่�มีีความโดดเด่่นมาแสดงความหมาย
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ให้ค้รอบคลุุมทั้้�งหมด 6. อติิพจน์ ์(Hyperbole) คืือ การใช้ค้ำที่่�แสดงความหมายมากเกิิน

ความจริิงมาใช้้ในการเปรีียบเทีียบ เพ่ื่�อให้้ข้้อความดููมีีน้้ำหนัักมากขึ้้�น 7. ปฏิิพจน์์ หรืือ 

ปฏิิภาคพจน์์ (Paradox) คืือ การนำคำที่่�มีีความหมายขััดแย้้งมาใช้้ร่่วมกััน ทำให้้เกิิด 

ความรู้้�สึกตรงข้้ามและชวนให้้คิิดตาม 8. สััทพจน์ (Onomatopoeia) คืือ การใช้้คำ 

ในการเลีียนเสีียง เพื่่�อให้้รู้้�สึึกเหมืือนได้้ยิินเสีียงนั้้�นจริิง ๆ 9. ปฏิิวาทะ (Oxymoron) คืือ 

การนำคำที่่�แสดงความหมายขััดแย้ง้มาเรีียงหรืือใช้ติ้ิดกันั ทำให้้เกิิดความหมายใหม่่ที่่�อ่่าน

แล้้วกิินใจ 10. อาวััตพากย์์ (Synesthesia)  คืือ การใช้้คำหรืือโวหารมาแทนผลการรัับรู้้� 

ทางประสาทสััมผััส 11. อธิิพจน์์ (Overstatement) คืือ การใช้้คำกล่่าวที่่�แสดงความหมาย

ในเชิิงโอ้้อวด  12. ปฏิิรููปพจน์์ (Allusion) คืือ การนำเหตุุการณ์์หรืือเรื่่�องราวที่่�รู้้�จัักกัันดีี

โดยทั่่�วไปมาใช้ใ้นการอ้้างถึงึ เพ่ื่�อให้้เกิดิความเข้้าใจที่่�ชััดเจนขึ้้�น 13. ปฏิิปุจุฉา (Rhetorical  

question)  คืือ การถามที่่�ไม่่ต้อ้งการคำตอบ แต่่จะมุ่่�งเน้้นให้้เกิิดการพิิจารณาและคิิดตาม 

และ 14. อุุทาหรณ์์ (Analogy) คืือ การเปรีียบเทีียบข้้อความที่่�มัักนำสุุภาษิิต คำพัังเพย

เข้้ามาร่่วมในการเปรีียบเทีียบ ซ่ึ่�งชนิิดของภาพพจน์ที่่�กล่่าวมานี้้�ล้้วนเป็็นภาพพจน์ที่่�ได้้

รัับความนิิยมและพบบ่่อยในงานเขีียนหรืืองานประพัันธ์์ต่่าง ๆ เพื่่�อนำเสนอเรื่่�องราว 

ให้้ดููมีีศิิลปะชั้้�นเชิิง น่่าสนใจ และภายใต้้กรอบแนวคิิดการแบ่่งชนิดภาพพจน์ที่่�พบบ่่อย 

ของ Duangjai Thaiauboon (2011, pp. 75-84) ในข้้างต้้น ผู้้�วิิจััยมีีการกำหนด 

กรอบแนวคิิดในการวิิจััยดัังนี้้�
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ระเบีียบวิิธีีวิิจััย
การวิิจััยในครั้้�งนี้้�มีีระเบีียบวิิธีีวิิจััยในการดำเนิินการดัังนี้้�

1. 	รู ูปแบบการวิิจััย

	 การวิิจััยในครั้้�งนี้้�เป็็นการวิิจััยเอกสาร (Documentary Research) ที่่�เลืือก

ใช้้กลวิิธีีการวิิเคราะห์์เชิิงพรรณนา (Descriptive Analytics) มาวิิเคราะห์์ข้้อมููล โดยนำ

ข้้อมููลที่่�รวบรวมจากแหล่่งข้้อมููลที่่�กำหนดมาทำการจำแนก วิิเคราะห์์ จากนั้้�นนำเสนอ 

ผลที่่�ได้้จากการศึึกษาวิิเคราะห์์ในรููปแบบการพรรณนาประกอบการยกตััวอย่่าง โดยมุ่่�ง

ศึึกษาวิิเคราะห์์การใช้้ภาพพจน์์ในนวนิิยายจีีนเรื่่�อง “กุุหลาบแดงกัับกุุหลาบขาว”

2. 	ข อบเขตการวิิจััย

	 ขอบเขตด้้านเนื้้�อหาของการวิิจััยในครั้้�งนี้้� ผู้้�วิิจััยได้้ทำการศึึกษาวิิเคราะห์์

การใช้้ภาพพจน์์จากข้้อมููลที่่�ปรากฏในนวนิิยายจีีนเรื่่�อง “กุุหลาบแดงกัับกุุหลาบขาว” 

ของ Zhang Ailing (张爱玲) ตีีพิมิพ์์ฉบัับปีี ค.ศ. 2019 โดยสำนักัพิิมพ์์ศิลิปวรรณคดีี

ตุุลาคมปัักกิ่่�ง (北京十月文艺出版社)

3. 	 การเลืือกกลุ่่�มตััวอย่่าง

	 การวิิจััยในครั้้�งนี้้�ใช้้วิิธีีการเลืือกกลุ่่�มตััวอย่่างแบบเจาะจง (Purposive 

Sampling) โดยเลืือกเฉพาะข้้อมููลที่่�สอดคล้้องกัับวััตถุุประสงค์์การวิิจััยที่่�กำหนดไว้้ คืือ 

เลืือกเฉพาะข้้อมููลที่่�ปรากฏในนวนิิยายเร่ื่�อง “กุุหลาบแดงกัับกุุหลาบขาว” และสามารถ

แสดงการใช้้ภาพพจน์์ชนิิดต่่าง ๆ ได้้ 

4. 	 เครื่่�องมืือวิิจััย

	 เครื่่�องมืือที่่�ใช้้ในการวิิจััย คืือ ตารางบัันทึึกการใช้้ภาพพจน์์ในนวนิิยายจีีน

เรื่่�อง “กุุหลาบแดงกัับกุุหลาบขาว” ที่่�สร้้างขึ้้�นภายใต้้แนวคิิดของ Duangjai Thaiauboon 

(2011) ที่่�แบ่่งภาพพจน์์ที่่�พบเห็็นบ่่อยในงานเขีียนหรืืองานประพัันธ์์ออกเป็็น 14 ชนิิด 

คืือ 1. อุุปมา 2. อุุปลัักษณ์์ 3. บุุคลาธิิษฐาน หรืือ บุุคคลวััต 4. นามนััย หรืือ อธิินามนััย  

5. อนุุนามนััย 6. อติิพจน์์ 7. ปฏิิพจน์์ หรืือ ปฏิิภาคพจน์์ 8. สััทพจน์์ 9. ปฏิิวาทะ  

10. อาวััตพากย์์ 11. อธิิพจน์์ 12. ปฏิิรููปพจน์์ 13. ปฏิิปุุจฉา และ 14. อุุทาหรณ์์ ทั้้�งนี้้�  

เพื่่�อให้้ง่่ายต่่อการทำความเข้้าใจของผู้้�อ่่าน และผู้้�สนใจชาวไทย



36

The Study of Figures of Speech in the Chinese Novel “Red Rose and White Rose” Apinya Chomphichit

JOURNAL OF LANGUAGE, RELIGION AND CULTUREVol. 13 No. 2  July - December 2024

5. 	 การเก็็บรวมรวมและวิิเคราะห์์ข้้อมููล

	 (1)	 ศึึกษาและรวบรวมข้้อมููลที่่�เกี่่�ยวข้้องเพื่่�อนำมาเป็็นแนวคิิดใน 

การวิิเคราะห์์และอ้้างอิิงในงานวิิจััย

	 (2) 	 รวบรวมเนื้้�อหาที่่�สอดคล้้องกัับวััตถุุประสงค์์การวิิจััยบัันทึึกลงใน

ตารางบัันทึึก จากนั้้�นทำการวิิเคราะห์์ข้้อมููล 

	 (3) 	น ำเสนอผลการวิิเคราะห์์ในรูปแบบการพรรณนาประกอบ 

การยกตััวอย่่าง

	 (4) 	 สรุุปและอภิิปรายผล ตลอดจนข้อเสนอแนะที่่�ได้้จากการวิิจััย 

อันัจะเป็็นประโยชน์ต์่อ่งานวิชิาการด้า้นภาษาจีีน การเรีียนการสอนภาษาจีีน หรืือด้า้นอื่่�น ๆ   

ที่่�เกี่่�ยวข้้อง

ผลการวิิจััย
จากการศึกึษาค้้นคว้้าข้อ้มูลูจากเอกสารที่่�เกี่่�ยวข้้องและดำเนิินการตามระเบีียบ

วิิธีีวิิจััย ภาพพจน์ที่่�ปรากฏในนวนิิยายจีีนเร่ื่�อง “กุุหลาบแดงกัับกุุหลาบขาว” มีีทั้้�งหมด  

7 ชนิิด ดัังนี้้�

1. 	อุ ปมา (Simile) คืือ การนำสิ่่�งของสิ่่�งใดสิ่่�งหนึ่่�งหรืือเรื่่�องราวเร่ื่�องใด

เรื่่�องหนึ่่�งไปเปรีียบกัับอีีกสิ่่�งหนึ่่�งที่่�เป็็นสิ่่�งที่่�คนทั่่�วไปรู้้�จัักกัันดีี ทั้้�งนี้้� เพ่ื่�อให้้เห็็นภาพ 

ต่่อสิ่่�งที่่�กล่่าวถึึงชััดเจนขึ้้�นและเกิิดความเข้้าใจมากยิ่่�งขึ้้�น การเปรีียบในลัักษณะนี้้� 

สัังเกตได้้ง่่าย เนื่่�องจากมัักจะมีีคำว่่า “像” (ดููเหมืือน, คล้้ายกัับว่่า) “好像” (คล้้ายกัับ, 

ดููเหมืือน, ประดุุจ) “似” (เหมืือน, คล้้าย, คล้้ายกัับว่่า, ดููเหมืือนว่่า) “像…似的” 

(คล้้ายกัับว่่า......ยัังไงอย่่างนั้้�น) “如” (เสมืือน, คล้้ายกัับ) “如同” (ดั่่�ง, ดููประหนึ่่�งว่่า,  

เหมืือน) “犹如” (เหมืือนกัับ, คล้้ายกัับ, ดุุจดั่่�ง) “仿佛” (คล้้ายกัับ, เหมืือนกัับ)  

“好比” (ก็็เหมืือนกับ, ก็็เช่่นเดีียวกัันกัับ) “好似” (คล้้ายกัับ, ดููเหมืือน, ประดุุจ)  

“一样” (เหมืือนกััน, อย่่างเดีียวกััน, ไม่่แตกต่่างกััน) “犹” (เหมืือนกัับ, คล้้ายกัับ) 

“若” (เหมืือน, เปรีียบเสมืือน, ประดุุจ) ฯลฯ ปรากฏอยู่่�ในประโยคหรืือเนื้้�อเรื่่�อง (Chen 

Wangdao, 1997, p. 72-72) เช่่น
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ตััวอย่่างที่่� 1 这女人把右手从头发里抽出来，待要与客人握手，看

看手上有肥皂，不便伸过来，单只笑着点了个头，把手指在浴

衣上揩了一揩。溅了点肥皂沫子到振保手背上。他不肯擦掉

它，由它自己干了，那一块皮肤上便有一种紧缩的感觉，像像

有张嘴轻轻吸着它似的有张嘴轻轻吸着它似的。(Zhang Ailing, 2019, p. 57)

(แปล) ผู้้�หญิงิคนนี้้�ดึงึมืือขวาออกมาจากผม เพื่่�อที่่�จะรอจับัมืือ 

กัับแขก เธอเห็็นว่่ามีีสบู่่�ติิดอยู่่�ในมืือ จึึงไม่่กล้้าที่่�จะยื่่�นมืือออกมา  

ทำได้้แค่่เพีียงยิ้้�มและพยัักหน้้า แล้้วรีีบเช็็ดนิ้้�วมืือบนเสื้้�อคลุุมสำหรัับ 

อาบน้้ำ ฟองสบู่่�ได้้กระเด็็นใส่่หลัังมืือของเจิ้้�นเป่่าเล็็กน้้อย แต่่เจิ้้�นเป่่า 

ไม่่ยอมเช็็ดออก ปล่่อยให้้ฟองสบู่่�แห้้งเอง จนทำให้้เกิิดความรู้้�สึกตึึง 

ที่่�บริเิวณผิิวหนังัส่ว่นนั้้�น คล้า้ยกับัว่า่มีปีากมาดููดเบา ๆ  ตรงบริิเวณนั้้�น

อย่่างนั้้�นแหละ (Zhang Ailing, 2019, p. 57)

ตััวอย่่างที่่� 1 เป็็นการกล่่าวถึึง หวาง เจีียวหรุ่่�ย ที่่�กำลัังจะจัับมืือกัับ ถง เจิ้้�นเป่่า 

แต่่เนื่่�องจากในขณะนั้้�นมืือของเจีียวหรุ่่�ยเต็็มไปด้้วยฟองสบู่่� จึึงไม่่สะดวกที่่�จะจัับมืือกัับ 

เจิ้้�นเป่่า ซึ่่�งเธอก็็พยายามจะเช็็ดมืือให้้สะอาดก่่อน แต่่ขณะที่่�เธอกำลัังเช็็ดมืือนั้้�น ฟองสบู่่� 

ก็็ได้้กระเด็็นไปติิดที่่�หลัังมืือของเจิ้้�นเป่่า แต่่เจิ้้�นเป่่าเองก็็ไม่่ยอมเช็็ดฟองสบู่่�ออก  

กลัับปล่่อยให้้แห้้งเอง จนทำให้้ผิิวหนัังบริิเวณหลัังมืือเกิิดความรู้้�สึึกตึึง ซึ่่�งความรู้้�สึึกนี้้� 

ผู้้�ประพัันธ์์ได้้นำมาเปรีียบว่่าช่่างเหมืือนกับมีีปากมาดููดตรงบริิเวณหลัังมืือ ซ่ึ่�งก็็เห็็น 

ได้จ้ากประโยคที่่�ปรากฏในเนื้้�อเรื่่�องที่่�ว่า่ “…像有张嘴轻轻吸着它似的”(คล้้ายกับัว่่า 

มีีปากมาดููดเบา ๆ ตรงบริิเวณนั้้�นอย่่างนั้้�นแหละ) เป็็นการเปรีียบที่่�ทำให้้ผู้้�อ่านเห็็นภาพ

ได้้ชัดัเจนขึ้้�น
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ตััวอย่่างที่่� 2 振保回家去，家里静悄悄的，七岁的女儿慧英还没

放学，女仆到幼稚园接她去了。振保等不及，叫烟鹂先把饭

开上卓来，他吃得很多，仿佛要拿饭来结结实实填满他心里仿佛要拿饭来结结实实填满他心里

的空虚的空虚。(Zhang Ailing, 2019, p. 86)

(แปล) เจิ้้�นเป่่ากลัับมาบ้้าน และบ้้านก็ดููเงีียบ ฮุ่่�ยอิิงลููกสาว 

วััยเจ็็ดขวบยัังไม่่ได้้เลิิกเรีียน แม่่บ้้านกำลัังไปรัับเธอที่่�โรงเรีียนอนุุบาล  

แต่่เจิ้้�นเป่่ารอไม่่ไหว จึึงเรีียกเยีียนหลีีให้้เอาข้้าวมาให้้ที่่�โต๊๊ะ เจิ้้�นเป่่า 

กินิเยอะมาก เหมือืนกัับว่่าจะเอาข้า้วไปเติิมเต็็มความว่างเปล่่าภายใน

จิิตใจของเขาให้้ดููแน่่นหนา (Zhang Ailing, 2019, p. 86)

ตััวอย่่างที่่� 2 เป็็นการกล่่าวถึึงตอนที่่�เจิ้้�นเป่่ากลัับมาถึึงบ้้าน เขาหิิวข้้าวมากจน 

ไม่่สามารถรอลููกสาวที่่�ยัังไม่่ได้้กลัับจากโรงเรีียนได้้ เขาจึึงกิินก่อนและกิินไปเยอะมาก  

ซึ่่�งการกิินเยอะน้ี้�ผู้้�ประพัันธ์์ได้้นำมาเปรีียบว่่าเหมืือนกับเอาบางสิ่่�งบางอย่่างในปริิมาณมาก ๆ   

ไปเติมิเต็ม็ความว่่างเปล่่าในจิติใจเขาเอง ซ่ึ่�งจะเห็น็ได้้จากประโยคที่่�ปรากฏในเนื้้�อเร่ื่�องที่่�ว่่า  

“仿佛要拿饭来结结实实填满他心里的空虚”(เหมืือนกัับว่่าจะเอาข้้าวไปเติิมเต็็ม 

ความว่่างเปล่่าภายในจิตใจของเขาให้้ดููแน่่นหนา) เป็็นการเปรีียบที่่�ทำให้้เห็็นภาพว่า 

เจิ้้�นเป่่าได้้กิินข้้าวไปเยอะมากจริิง ๆ

2. 	อุ ุปลัักษณ์์ (Metaphor) คืือ การนำสิ่่�งหนึ่่�งมาเปรีียบเทีียบกัับอีีกสิ่่�งหนึ่่�ง  

เพื่่�อบ่่งบอกว่่าสิ่่�งที่่�นำมาเปรีียบเทีียบมีีลักษณะเด่่นเช่่นไร หรืือคืืออะไรตามสิ่่�งที่่�นำมา

เปรีียบเทีียบ การเปรีียบเทีียบลัักษณะนี้้�คล้้ายกัับการเปรีียบเทีียบแบบอุุปมา แต่่จะมีี 

ความลึึกยิ่่�งกว่่า เพราะนอกจากจะเป็็นการเปรีียบเทีียบที่่�ทำให้้เห็็นภาพที่่�ชััดเจน

แล้้วยัังสามารถบอกรายละเอีียดและคุุณลัักษณะของสิ่่�งที่่�นำมาเปรีียบเทีียบได้้ด้้วย  

ซึ่่�งการเปรีียบเทีียบในลักษณะนี้้� Alisa Kiatpracha (2017, p. 9) กล่่าวว่่า มักัจะปรากฏคำว่่า 

“是”(เป็็น, คืือ)“就是”(ก็็เป็็น, ก็็คืือ)“成”(เป็็น, กลายเป็็น)“成为” 

(เป็็น, กลายเป็็น)“变成”(เปลี่่�ยนเป็็น, กลายเป็็น) และ“变为”(เปลี่่�ยนเป็็น,  

กลายเป็็น) เป็็นต้้น อยู่่�ในประโยคหรืือเนื้้�อเรื่่�องด้้วย เช่่น
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ตััวอย่่างที่่� 3 振保的生命里有两个女人，他说的一个是他的白玫他说的一个是他的白玫

瑰， 一个是他的红玫瑰。一个是圣洁的妻，一个是热烈的瑰， 一个是他的红玫瑰。一个是圣洁的妻，一个是热烈的

情妇——情妇——普通人向来是这样把节烈两个字分开来讲。(Zhang 

Ailing, 2019, p. 51)

(แปล) ในชีีวิตของเจิ้้�นเป่่ามีีผู้้�หญิิงอยู่่�สองคน เขาบอกว่่า 

คนหนึ่่�งคืือกุุหลาบขาวของเขา อีีกคนหนึ่่�งคืือกุุหลาบแดงของเขา  

คนหนึ่�งเป็็นภรรยาที่่�บริสิุทุธิ์์�ผุดุผ่อ่งไร้้ราคีี อีกีคนหนึ่�งเป็็นหญิงชู้้�ที่่�น่า่

หลงใหล ดููเร่่าร้้อน —— ตั้้�งแต่่ไหนแต่่ไรมาคนทั่่�วไปก็็มัักจะนำผู้้�หญิิง 

ที่่�มีีความแตกต่่างกัันสองประเภทมาแยกอธิิบายเช่่นนี้้�  (Zhang Ailing, 

2019, p. 51)

ตัวัอย่า่งที่่� 3 เป็น็การกล่่าวถึงึผู้้�หญิงิสองคนในชีีวิตของเจิ้้�นเป่่า ซ่ึ่�งทั้้�งคู่่�มีีลักัษณะ

นิสิัยัที่่�แตกต่่างกััน ผู้้�ประพัันธ์ไ์ด้้ใช้ก้ารเปรีียบเทีียบแบบอุุปลักัษณ์์มาทำการเปรีียบเทีียบ

ความแตกต่่างของหญิิงสองคนนี้้� โดยเปรีียบภรรยาของเจิ้้�นเป่่าเป็็นกุุหลาบขาว ที่่�เป็็น

ภรรยาที่่�บริิสุุทธิ์์�ผุุดผ่่อง ไร้้ราคีี ซึ่่�งตรงกัับข้้อความที่่�ปรากฏในเนื้้�อเรื่่�องคืือ “他说的一

个是他的白玫” (เขาบอกว่่าคนหนึ่่�งคืือกุุหลาบขาวของเขา) และ “一个是圣洁的妻” 

(คนหนึ่่�งเป็น็ภรรยาที่่�บริสิุทุธิ์์�ผุดุผ่อ่ง ไร้ร้าคีี) ส่ว่นหญิงิชู้้�ถูกูเปรีียบเป็น็กุหุลาบแดง ที่่�เป็น็

หญิงิชู้้�ที่่�น่่าหลงใหล ดูเูร่า่ร้อ้นของเจิ้้�นเป่า่ ซึ่่�งตรงกับัข้อ้ความที่่�ปรากฏในเนื้้�อเรื่่�องคืือ “一

个是他的红玫瑰”(คนหนึ่่�งเป็็นกุุหลาบแดงของเขา) และ“一个是热烈的情妇” 

(คนหนึ่่�งเป็็นหญิิงชู้้�ที่่�น่่าหลงใหล ดููเร่่าร้้อน) จากการเปรีียบเทีียบแบบอุุปลัักษณ์์นี้้�ทำให้้

ผู้้�อ่่านเห็็นลัักษณะเด่่นและความแตกต่่างของตััวละครหญิิงทั้้�งสองได้้ชััดเจนขึ้้�น
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ตััวอย่่างที่่� 4 他趿了拖鞋出来，站在窗口往外看。雨已经小了不

少，渐渐停了。街上成了河街上成了河，水波里倒映着一盏街灯，…… 

(Zhang Ailing, 2019, p. 92)

(แปล) เขาสวมรองเท้้าแตะออกมา ยืืนอยู่่�ที่่�หน้้าต่่างและ

มองออกไปข้้างนอก ฝนเริ่่�มเบาลงมากแล้้ว และค่่อย ๆ หยุุดลง ถนน

กลายเป็็นแม่่น้้ำ คลื่่�นน้้ำได้ส้ะท้อ้นเงากลับัหัวัของโคมไฟถนนดวงหนึ่่�ง  

(Zhang Ailing, 2019, p. 92)

ตััวอย่่างที่่� 4 เป็็นการบรรยายถึึงสภาพแวดล้้อมตอนที่่�ฝนตก ทำให้้ถนน

เต็็มไปด้้วยน้้ำขััง และการที่่�ถนนเต็็มไปด้้วยน้้ำขัังนี้้� ผู้้�ประพัันธ์์ได้้ใช้้การเปรีียบเทีียบ

แบบอุุปลัักษณ์์มาใช้้ในการนำเสนอเนื้้�อเรื่่�อง ซ่ึ่�งตรงกัับข้้อความที่่�ว่่า “街上成了河”  

(ถนนกลายเป็็นแม่น่้้ำ) โดยเป็็นการเปรีียบถนนที่่�มีีน้้ำขังัเป็น็จำนวนมากในช่วงฝนตกให้้

เป็น็เสมืือนแม่น่้้ำหนึ่่�งสาย การเปรีียบเช่น่นี้้�ทำให้ผู้้้�อ่า่นเกิดิจินิตนาการตามสภาพแวดล้อ้ม

ที่่�ผู้้�แต่่งนำเสนอ

3. 	 อติิพจน์์ (Hyperbole) คืือ การกล่่าวที่่�มีีลัักษณะเกิินจากความเป็็นจริิง  

เกิินจากความเป็็นไปได้้ เป็็นการนำเสนอที่่�ชี้้�ให้้เห็็นหรืือแสดงความหมายถึึงความไม่่น่่า 

จะเป็็นไปได้้ของสิ่่�งที่่�กล่่าวถึึง เพื่่�อต้้องการเน้้นย้้ำความรู้้�สึึก อารมณ์์ การกระทำ หรืือ 

ความหมายที่่�ดููมากเกิินไป

ตััวอย่่างที่่� 5 是和美的春天的下午，振保看着他手造的世界振保看着他手造的世界， 

他没有法子毁了它。(Zhang Ailing, 2019, p. 88)

(แปล) ยามบ่่ายของฤดููใบไม้้ผลิิอัันงดงาม เจิ้้�นเป่า่กำลังัมอง

ดูโูลกที่่�เขาสร้้างขึ้้�นด้้วยมือืของเขาเอง เขาไม่่มีีทางที่่�จะไปทำลายมัันได้้ 

(Zhang Ailing, 2019, p. 88)

ตััวอย่่างที่่� 5 เป็็นการบรรยายถึึงตอนที่่�เจิ้้�นเป่่ากำลัังมองดููความสำเร็็จของ

ตนเอง โดยส่่วนที่่�กล่่าวเกิินจริิงก็็คืือ “振保看着他手造的世界” (เจิ้้�นเป่่ากำลัังมองดูู
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โลกที่่�เขาสร้้างขึ้้�นด้ว้ยมืือของเขาเอง) เม่ื่�อพิจิารณาตามความหมายจะเห็็นว่า่ เป็็นการกล่่าว 

ที่่�ไม่่น่่าจะเป็็นไปได้้ เพราะหากยึึดตามความเช่ื่�อทางวิิทยาศาสตร์์ โลกเกิิดจากกลุ่่�มแก๊๊ส 

และฝุ่่�นผงในอวกาศ จากนั้้�นเกิดิการควบแน่น่จนเป็น็ก้อ้น และกลายเป็น็โลกที่่�มีีสิ่่�งมีีชีีวิติ 

อยู่่�ในปัจจุบััน ดัังนั้้�น โลกจึึงไม่่ได้้เกิิดขึ้้�นจากมนุุษย์์หรืือน้้ำมืือของคนใดคนหนึ่่�ง  

การกล่่าวในลักษณะนี้้�จึึงเป็็นการกล่่าวที่่�เกิินจริง โดยมีีวัตถุุประสงค์์เพื่่�อให้้ผู้้�อ่านได้้เข้้าใจ 

ความหมายว่่าเจิ้้�นเป่่ากำลัังภาคภููมิิใจกับสิ่่�งที่่�เขาหาและสร้้างขึ้้�นมาด้้วยความสามารถ 

ของเขาเอง แต่่ไม่่ใช่่โลกทั้้�งใบตามที่่�กล่่าว

ตััวอย่่างที่่� 6 照现在，他从外国回来做事的时候，是站在世界之是站在世界之

窗的 窗口窗的 窗口，实在是很难得的一个自由的人，不论在环境上、 

思想上。(张爱玲，2019,p.52)

(แปล) ตามที่่�ทราบกัันในตอนนี้้�  ตอนที่่� เขากลัับจาก 

ต่า่งประเทศเพ่ื่�อมาทำงาน เขาได้ย้ืนือยู่่�ที่่�ช่อ่งหน้า้ต่า่งของหน้า้ต่า่งโลก  

ซึ่่�งถืือเป็็นเรื่่�องยากจริิง ๆ ที่่�จะหาคนที่่�มีีอิิสระทั้้�งในด้้านสภาพแวดล้้อม

และด้้านความคิิดเช่่นนี้้� (Zhang Ailing, 2019, p. 69)

ตััวอย่่างที่่� 6 เป็็นการกล่่าวชื่่�นชมเจิ้้�นเป่่าว่่าเป็็นคนที่่�มีีอิิสระในตััวเอง ซึ่่�งใน

การชื่่�นชมนี้้�ผู้้�ประพัันธ์์ได้้นำรููปแบบการกล่่าวเกิินจากความเป็็นจริิงมาใช้้ในการนำเสนอ 

ซึ่่�งตรงกัับข้้อความที่่�ว่่า “是站在世界之窗的 窗口” (เขาได้้ยืืนอยู่่�ที่่�ช่่องหน้้าต่่าง

ของหน้้าต่่างโลก) เมื่่�อพิิจารณาตามความหมายจะเห็็นว่า “窗口” (ช่่องหน้้าต่่าง) และ  

“世界之窗” (หน้้าต่่างโลก) ในที่่�นี้้�เป็็นเพีียงการเปรีียบเทีียบถึึงความอิิสระและ 

ความกว้้างใหญ่่ไพศาลเท่่านั้้�น และทั้้�งสองคำน้ี้�ก็็ไม่่ได้้มีีตำแหน่่ง รููปลัักษณ์์ หรืือตััวตน 

ที่่�ปรากฏชััดเจน จึึงถืือเป็็นการกล่่าวที่่�ไม่่น่่าจะเป็็นไปได้้ อีีกทั้้�งยัังเป็็นเพีียงแค่่นามธรรม 

ที่่�ไม่่สามารถมองเห็็นหรืือจัับต้้องได้้ ดัังนั้้�น การที่่�บุุคคลใดจะไปยืืนอยู่่� ณ จุุดนั้้�น 

จึึงเป็็นไปไม่่ได้้ การที่่�ผู้้�แต่่งนำเสนอเนื้้�อหาแบบกล่่าวเกิินจริงตามข้้างต้้น ก็็เพื่่�อต้้องการ

ให้้ผู้้�อ่่านเกิิดภาพในใจว่่าเจิ้้�นเป่่ามีีความอิิสระในตนเองมากเพีียงใด 



42

The Study of Figures of Speech in the Chinese Novel “Red Rose and White Rose” Apinya Chomphichit

JOURNAL OF LANGUAGE, RELIGION AND CULTUREVol. 13 No. 2  July - December 2024

4. 	 ปฏิิวาทะ (Oxymoron) คืือ การนำคำที่่�แสดงความหมายตรงกัันข้้ามกััน 

แสดงความหมายที่่�ขััดแย้้งกััน นำมาใช้้ร่่วมกัันหรืือใช้้ติิดกัันทำให้้เกิิดความหมายใหม่่ 

ที่่�ดููมีีความกลมกลืืน มีีความหมายที่่�ลึึกซึ้้�งและมีีความสละสลวยตามลัักษณะการใช้้ภาษา

แบบภาพพจน์ เช่่น “愉快的哀感” (ความรู้้�สึกโศกเศร้าที่่�สบายใจ) “黯败的微笑” 

(ร้้อยยิ้้�มอัันหม่่นหมอง) เป็็นต้้น เช่่น

ตััวอย่่างที่่� 7      也有时候说到她丈夫几时回来。提到这个，振保脸上

就现出黯败的微笑黯败的微笑，眉梢眼梢往下挂，整个的脸拉杂下垂像

拖把上的破布条。(Zhang Ailing, 2019, p. 73)

(แปล) บางครั้้�งจะมีีการพููดถึึงว่่าสามีีของหวาง เจีียวหรุ่่�ย 

จะกลับัมาเมื่่�อไหร่่ พอเอ่ย่ถึงึเรื่่�องนี้้� ใบหน้้าของเจิ้้�นเป่่าก็ป็รากฏรอยยิ้้�ม

อันัหม่น่หมอง หางคิ้้�วหางตาห้อ้ยลง ทั้้�งใบหน้า้ดูหูย่อ่นคล้อ้ยอีีนุงุตุงุนังั 

คล้้ายกัับผ้้าขี้้�ริ้้�วขาดบนไม้้ถููพื้้�น (Zhang Ailing, 2019, p. 73)

ตััวอย่่างที่่� 7 เป็็นการบรรยายถึึงอากััปกิิริิยาของเจิ้้�นเป่่าที่่�แสดงออกมาบน

ใบหน้้าตอนที่่�มีีการพููดถึึงสามีีของหวาง เจีียวหรุ่่�ย ซ่ึ่�งหนึ่่�งในอากััปกิิริิยาที่่�ปรากฏ

ออกมาก็็คืือร้้อยยิ้้�ม โดยในส่่วนของรอยยิ้้�มนั้้�นผู้้�ประพัันธ์์ได้้นำคำว่่า “黯败的微

笑” (ร้้อยยิ้้�มอัันหม่่นหมอง) มาใช้้ในการนำเสนอ เม่ื่�อแยกคำอธิิบายจะเห็็นว่า  

“微笑” มีีความหมายว่่า “รอยยิ้้�ม” และ “黯败” มีีความหมายว่่า “หม่่นหมอง”  

เมื่่�อนำคำทั้้�งสองมาใช้ร้่ว่มกันัจึงแสดงความหมายที่่�ขัดัแย้ง้กันั เนื่่�องจาก  “微笑” (รอยยิ้้�ม)  

เป็็นคำที่่�มีีความหมายในทางที่่�ดีีควรนำมาใช้้ร่่วมกัับคำที่่�มีีความหมายในทางที่่�ดีี 

ด้้วยเช่่นกััน เช่่น คำว่่า  “开心” (สบายอกสบายใจ) “灿烂” (สดใส) เมื่่�อนำมาใช้้คู่่�กัับ  

“微笑”  ก็จ็ะได้้เป็็น “开心的微笑”  (รอยยิ้้�มที่่�สบายอกสบายใจ) และ  “灿烂的微笑” 

(รอยยิ้้�มอัันสดใส) เป็็นต้้น แต่่ในการนำเสนอเนื้้�อหาในข้างต้้นผู้้�ประพัันธ์์กลัับเลืือกคำ 

ที่่�ไม่ไ่ด้ม้ีีความหมายไปในทิศิทางเดีียวกันัมาใช้ร้่ว่มกันั เพื่่�อให้เ้กิดิความหมายแบบตัดัและ

มีีความหมายที่่�ลึึกซึ้้�งน่่าติิดตามมากขึ้้�น ตามรููปแบบการนำเสนอแบบปฏิิวาทะ
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ตััวอย่่างที่่� 8 多年后，振保向朋友们追述到这桩往事，总是带着点

愉快的哀感愉快的哀感打趣着自己，说：“到巴黎之前还是个童男子呢！

该去凭吊一番。”(Zhang Ailing, 2019, p. 53)

(แปล) หลายปีีต่่อมา เจิ้้�นเป่่าได้้ค้้นหาเร่ื่�องราวในอดีีตจาก

เพื่่�อน ๆ และมัักจะพููดล้้อเล่่นกับตััวเองด้้วยความรู้้�สึึกโศกเศร้้าที่่�

สบายใจว่่า “ก่่อนมาปารีีสฉัันยัังเป็็นแค่่เด็็กผู้้�ชายคนหนึ่่�ง ควรต้้องไป

รำลึึกถึึงเรื่่�องราวในอดีีตสัักหน่่อย” (Zhang Ailing, 2019, p. 53)

ตััวอย่่างที่่�  8 เป็็นการกล่่าวถึึงความรู้้�สึกของเจิ้้�นเป่่าในช่วงอารมณ์์หนึ่่�ง  

โดยผู้้�ประพัันธ์์เลืือกใช้้คำว่่า  “愉快的哀感” (ความรู้้�สึึกโศกเศร้้าที่่�สบายใจ)  

มาแสดงความหมายทางอารมณ์์และความรู้้�สึกของเจิ้้�นเป่่า เมื่่�อจำแนกตามความหมาย  

คำว่่า “哀感 ” (ความรู้้�สึึกโศกเศร้้า) แสดงความหมายในทางลบ ส่่วนคำว่่า  

“愉快”(สบายใจ) แสดงความหมายในทางบวก ซึ่่�งจะเห็น็ว่า่ทั้้�งสองคำเป็น็คำคนละกลุ่่�ม

ที่่�มีีความหมายขััดแย้้งกััน แต่่ถููกนำมาใช้้ร่่วมกััน เพื่่�อให้้ข้้อความเกิิดความหมายที่่�ลึึกซึ้้�ง 

มีีความกลมกลืืนและสละสลวยตามรููปแบบปฏิิวาทะ

5.	สั ทพจน์์ (Onomatopoeia) คืือ การนำเสนอโดยการใช้้คำที่่�เกิิดจาก 

การเลีียนแบบเสีียงที่่� เกิิดขึ้้�นจากธรรมชาติิ เช่่น เสีียงยุุงบิิน “หวี่่�หวี่่�” (嗡嗡 )  

เสีียงลิิฟต์์เลื่่�อน “ตึึงตัังตึึงตััง” (工东工东) เสีียงฝนกระทบหน้้าต่่าง “เปาะแปะ”  

(忒拉拉) เสีียงฟ้้าร้้อง “โครมครืืน” (砰訇) เป็็นต้้น เพื่่�อให้้ผู้้�อ่านได้้รสจากถ้้อยคำ 

ข้้อความ และทำให้้เกิิดความรู้้�สึึกราวกัับว่่าได้้ยิินเสีียงของสิ่่�งนั้้�นจริิง ๆ เช่่น

ตััวอย่่างที่่� 9 余妈道：“着凉了罢！可要把门关起来？” 振保

关了门独自在浴室里，雨还下得很大，忒拉拉忒拉拉打在玻璃窗

上。(Zhang Ailing, 2019, p. 92)

(แปล) แม่่อวี๋๋�พููด “เป็็นหวััดใช่่ไหม ต้้องปิิดประตููนะ” 

เจิ้้�นเป่่าปิิดประตููแล้้วอยู่่�คนเดีียวในห้้องอาบน้้ำ ฝนยัังคงตกหนััก 

กระแทกกัับหน้้าต่่างกระจกดัังเปาะแปะ (Zhang Ailing, 2019, p. 92)
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ตััวอย่่างที่่� 9 เป็็นการบรรยายถึึงสภาพภูมิิอากาศในขณะนั้้�นว่า มีีฝนตกอย่่าง

หนักัและเม็็ดฝนก็ได้้ตกลงมากระทบกัับหน้้าต่่างกระจกของห้้องอาบน้้ำ เสีียงกระทบของ

เม็็ดฝนกัับหน้้าต่่างกระจกนั้้�น ผู้้�ประพัันธ์์ได้้ถ่่ายทอดออกมาในรูปแบบสััทพจน์ ซ่ึ่�งเป็็น 

การเลีียนเสีียงของธรรมชาติิ โดยใช้้คำว่่า “忒拉拉”(เปาะแปะ) มาเลีียนเสีียงของ 

เม็็ดฝนที่่�กระทบกัับหน้้าต่่างกระจก โดยการถ่่ายทอดเนื้้�อหาในลักษณะนี้้�จะทำให้้ผู้้�อ่่าน

เกิิดความรู้้�สึกว่่าได้้ยิินเสีียงของเม็็ดฝนที่่�กระทบกัับหน้้าต่่างกระจกจริง ๆ ขณะอ่่าน  

เสมืือนว่่าผู้้�อ่่านได้้เข้้าไปอยู่่�ในฉากนั้้�นของเนื้้�อเรื่่�องด้้วย

ตัวอย่างที่ 10 再躺下的时候，他叹了口气，觉得他旧日的善良的

空气一点一点偷着走近，包围了他。无数的烦忧与责任与蚊

子一同嗡嗡嗡嗡飞绕，叮他，吮吸他。(Zhang Ailing, 2019, p. 95)

(แปล) เมื่่�อเอนตััวลงนอนอีีกครั้้�ง เขาถอนหายใจ รู้้�สึึกว่่า

บรรยากาศดีี ๆ  ของวันัวานกำลังัคืืบคลานเข้า้มาทีีละนิิด ล้อ้มรอบตัวัเขา 

ความกลััดกลุ้้�มและภาระหน้้าที่่�อัันมากมายช่่างเหมืือนกับยุุงที่่�บิินหวี่่�หวี่่� 

ไปรอบ ๆ คอยกััดและดููดเขา (Zhang Ailing, 2019, p. 95)

ตััวอย่่างที่่�  10 เป็็นการกล่่าวถึึงตอนที่่�ตััวละครชายกำลัังเอนตัวลงนอน 

เพื่่�อพักัผ่อ่น ซ่ึ่�งขณะนั้้�นมีียุงุมาบิินวนอยู่่�รอบตััวเขา สำหรัับเสีียงบิินของยุุงนั้้�น ผู้้�ประพัันธ์์

ได้้ใช้้คำว่่า “嗡嗡” (หวี่่�หวี่่�) มาเลีียนเสีียง เนื่่�องจากสามารถถ่่ายทอดเสีียงและลัักษณะ

ของยุุงบิินได้้ใกล้้เคีียงกัับความจริง จึึงทำให้้ผู้้�อ่านเห็็นภาพที่่�กำลัังถููกยุุงบิินวนไปมา 

รอบตััวได้้เป็็นอย่่างดีี ซึ่่�งการใช้้คำเลีียนเสีียงในการนำเสนอน้ี้�ก็็คืือจุุดเด่่นของ 

การนำเสนอแบบสััทพจน์์

6. 	 ปฏิปุิุจฉา (Rhetorical question) คืือ การใช้ค้ำถามในการนำเสนอ แต่ม่ิไิด้้

คาดหวัังคำตอบแต่่อย่่างใด เป็็นเพีียงแค่่การตั้้�งคำถามเพื่่�อเน้้นย้้ำความรู้้�สึึก หรืือเพื่่�อให้้

เกิิดการตระหนัักหรืือหยุุดคิิดเกี่่�ยวกัับสิ่่�งที่่�ถาม ทำให้้ข้้อความหรืือเนื้้�อหาสามารถดึึงดููด

ความสนใจและให้้ข้้อคิิดได้้ เช่่น
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ตัวอย่างที่ 11 “这里从前的客房不知道是什么样的人——你看，

椅套子下，地毯下，烧的净是香烟洞！你看桌下的迹子，擦

不掉的。将来王先生不会怪我们的罢？”振保道：“那当然

不会，他们自己心里有数。而且我们多年的老同学了，谁像而且我们多年的老同学了，谁像

你这么小气？你这么小气？” (Zhang Ailing, 2019, p. 59)

(แปล) “ไม่่รู้้�ว่า่เม่ื่�อก่อ่นคนที่่�อยู่่�ห้องรัับแขกนี้้�เป็็นคนแบบไหน 

พี่่�ดูซูิ ิใต้้ผ้า้คลุุมเก้้าอ้ี้� ใต้้พรม ถูกูไหม้้มีีแต่่รูบูุหุรี่่� ดูรูอยใต้้โต๊๊ะซิิ เช็็ดก็็เช็็ด 

ไม่่ออกหรอก ต่่อไปคุณุหวางจะไม่่โทษพวกเราใช่่ไหม” เจิ้้�นเป่่าตอบกลับัว่่า  

“ไม่่โทษแน่่นอน พวกเขารู้้�ดีีว่่าอะไรเป็็นอะไร อีีกทั้้�งเรายัังเป็็นเพื่่�อน

ร่่วมชั้้�นกัันมาตั้้�งหลายปีี ใครจะไปคิิดเล็็กคิิดน้้อยเหมืือนกัับเธอล่่ะ” 

(Zhang Ailing, 2019, p. 59)

ตัวัอย่า่งที่่� 11 บรรยายถึึงเหตุกุารณ์ข์ณะที่่�ตู๋๋�เป่า่กำลัังพูดูคุยุกับัเจิ้้�นเป่า่เกี่่�ยวกัับ 

สภาพห้้องรัับแขกที่่�เขาสองคนพัักอยู่่� ว่่ามีีรอยเผาไหม้้จากบุุหรี่่�เต็็มไปหมด จนทำให้ ้

ตู๋๋�เป่่าเกิิดความกัังวล กลััวจะถููกกล่่าวโทษว่่าตนกัับพี่่�ชายเป็็นคนทำ ด้้วยเจิ้้�นเป่่ารู้้�อยู่่�แล้้ว

ว่่าเจ้้าของห้้องจะไม่่กล่่าวโทษอย่่างแน่่นอน เขาจึึงตอบกลัับเพื่่�อให้้น้้องชายหายกัังวล  

โดยการตอบกลับัน้ี้� ผู้้�ประพันัธ์ไ์ด้ใ้ช้้ประโยค “谁像你这么小气？” (ใครจะไปขี้้�เหนีียว

เหมืือนเธอล่่ะ) มาใช้้ในการนำเสนอเนื้้�อเรื่่�อง ซึ่่�งเป็็นประโยคคำถามเชิิงวาทศิิลป์์ที่่�ไม่่ได้้

ต้้องการคำตอบว่่าใครขี้้�เหนีียวกว่่าใคร แต่่เป็็นเพีียงการถามเพื่่�อให้้ตู๋๋�เป่่าได้้ครุ่่�นคิดว่่า 

ด้้วยความที่่�เจิ้้�นเป่่ากัับเจ้้าของห้้องเป็็นเพื่่�อนกัันมานาน เรื่่�องแค่่นี้้�เจ้้าของห้้องก็็คงไม่่คิิด

เล็็กคิิดน้้อยเหมืือนตู๋๋�เป่่า จะเห็็นว่่าการใช้้คำถามในลัักษณะน้ี้�เป็็นการนำเสนอเนื้้�อเรื่่�อง

แบบปฏิิปุุจฉาที่่�ต้้องการให้้เกิิดการคิิด วิิเคราะห์์และพิิจารณาเหตุุผลตามสถานการณ์์
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ตััวอย่่างที่่� 12 他竟硬着心肠把玫瑰送回家去了。临别的时

候，他捧着她的湿濡的脸，捧着呼呼的鼻息，眼泪

水与闪动的睫毛，睫毛在他手掌心里扑动像个小飞

虫。以后他常常拿这件事来鼓励自己：“在那种情在那种情

形下都管得住自己，现在就管不住了吗？形下都管得住自己，现在就管不住了吗？”(Zhang 

Ailing, 2019, p. 56)

(แปล) เขาทำใจแข็็งและส่่งกุุหลาบกลัับบ้้าน ตอนที่่�กำลััง 

จะแยกจากกััน เขาได้้ใช้้มืือทั้้�งสองประคองใบหน้้าที่่�เปีียกชุ่่�ม ประคอง

ลมหายใจ น้้ำตาและขนตาที่่�กระพริิบไปมาของเธอเอาไว้้ ขนตาของเธอ

ขยับัไปมากลางฝ่า่มืือของเขาคล้า้ยกับัแมลงตััวเล็ก็ หลัังจากนั้้�นเขาก็ม็ักั

จะนำเร่ื่�องราวนี้้�มาให้้กำลัังใจตัวเองว่่า “ตอนอยู่่�ในเหตุการณ์์เช่่นนั้้�น 

ยัังควบคุุมตััวเองได้้ มาตอนนี้้�จะควบคุุมตััวเองไม่่ได้้เชีียวหรืือ” 

(Zhang Ailing, 2019, p. 56)

ตัวัอย่่างที่่� 12 เป็็นการกล่่าวถึึงตอนที่่�เจิ้้�นเป่่ากำลัังจะจากลาคนรัก ซ่ึ่�งเป็็นช่วงที่่� 

สภาพจิติใจของเขาโศกเศร้า้เสีียใจเป็น็อย่า่งมาก แต่เ่ขาก็ต็้อ้งทำใจยอมรับัและผ่า่นมันัไป 

ให้้ได้้ ต่่อมาไม่่ว่่าจะพบเจอปััญหาอะไร เขาก็็มัักจะนำเหตุุการณ์์น้ี้�มาตั้้�งคำถามเพื่่�อให้้ 

กำลัังใจตัวเองเสมอ ดัังปรากฏในประโยคที่่�ว่่า “在那种情形下都管得住自己， 

现在就管不住了吗？” (ตอนอยู่่�ในเหตุุการณ์์เช่่นนั้้�นยัังควบคุุมตััวเองได้้ มาตอนนี้้� 

จะควบคุุมตััวเองไม่่ได้้เชีียวหรืือ) โดยการถามในลัักษณะนี้้� ไม่่ได้้คาดหวัังคำตอบ  

แต่่เป็็นการเน้้นย้้ำที่่�ความรู้้�สึึกและให้้ผู้้�อ่่านได้้เกิิดการครุ่่�นคิิดตามเหตุุการณ์์ในเนื้้�อเรื่่�อง

7. 	อุ ทาหรณ์์ (Analogy) คืือ การเปรีียบเทีียบเหตุุการณ์์ ความคิิด หรืือ 

เรื่่�องราวต่่าง ๆ โดยการนำข้้อความที่่�ง่่ายต่่อการเข้้าใจมาเปรีียบเทีียบกัับสิ่่�งที่่�ผู้้�เขีียน

ต้อ้งการอธิิบาย มักัจะนิยิมใช้ค้ำพัังเพย สุภุาษิิต และสำนวนมาใช้ใ้นการเปรีียบเทีียบ เช่น่
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ตััวอย่่างที่่� 13 他叫她把炉台的一对银瓶包扎起来给笃保带去， 

她手忙手忙 脚乱掇过一张椅子，取下椅垫，立在上面，从橱顶

上拿报纸，又到抽屉里找绳子，有了绳子，又不够长，包来

包去，包得不成模样，把报纸也搠破了。振保恨恨地看着， 

一阵风走过去夺了 过来，唉了一声道：“人笨凡事人笨凡事

难！难！(Zhang Ailing, 2019, p. 87)

(แปล) เขาเรีียกให้้เธอนำขวดเงิินหนึ่่�งคู่่�ที่่�วางอยู่่�บนแท่่น

เตามาบรรจุุหีีบห่่อแล้้วเอามาให้้ตู๋๋�เป่่า เธอรีีบยกเก้้าอี้้�ตััวหนึ่่�งมาด้้วย 

ความลุุกลี้้�ลุุกลน จากนั้้�นถอดเบาะรองเก้้าอ้ี้�ออกแล้้วยืืนด้านบน 

พร้้อมกัับหยิิบหนัังสืือพิิมพ์์จากหลัังตู้้�  แล้้วก็็ไปหาเชืือกในลิ้้�นชััก  

พอมีีเชืือกแล้้ว เชืือกก็็ยาวไม่่พอ ห่่อไปห่่อมาก็็ไม่่เป็็นรูปเป็็นร่างสัักทีี 

จนหนังัสืือพิมิพ์ข์าด เจิ้้�นเป่า่มองดูดู้ว้ยความโมโห จากนั้้�นจึงึเดินิไปคว้า้

มาด้้วยความรวดเร็็ว พร้้อมกัับถอนหายใจดััง “เฮ้้อ” แล้้วพููดว่่า “ทุุก

อย่่างมัักเป็็นเรื่่�องยากสำหรัับคนโง่่” (Zhang Ailing, 2019, p. 87)

ตััวอย่่างที่่� 13 เป็็นการกล่่าวถึึงตอนที่่�เจิ้้�นเป่่าใช้้ภรรยาของเขาให้้ไปนำขวดเงิิน

มาบรรจุหุีีบห่อ่ให้เ้รีียบร้อ้ย แต่เ่นื่่�องด้ว้ยภรรยาของเขาเป็น็คนชอบทำอะไรเร่ง่รีีบ ไม่ค่่อ่ย

เป็็นระเบีียบ จึึงทำให้้ไม่่สามารถห่่อขวดเงิินให้้ออกมาสวยงามได้้ จนถููกเจิ้้�นเป่่าตำหนิิ  

ซึ่่�งพฤติกิรรมของภรรยาเจิ้้�นเป่า่นั้้�น ผู้้�ประพันัธ์ไ์ด้น้ำสุุภาษิติคำว่า่ “手忙脚乱” (ความลุุกลี้้� 

ลุุกลน) มาใช้้ในการนำเสนอเนื้้�อเร่ื่�อง เพื่่�อให้้ผู้้�อ่่านเห็็นภาพว่าภรรยาของเจิ้้�นเป่่า 

กระทำสิ่่�งนั้้�นด้ว้ยความลุุกลี้้�ลุกุลน จนไม่ส่ามารถทำให้อ้อกมาดีีได้้ นอกจากนี้้� ผู้้�เขีียนยังันำ

สำนวน “人笨凡事难！” (ทุกุอย่า่งมักัเป็น็เรื่่�องยากสำหรับัคนโง่)่  มาใช้ถ้่า่ยทอดคำพูดู

ของเจิ้้�นเป่า่ที่่�ใช้ต้ำหนิภิรรยาอีีกด้ว้ย จากตัวัอย่า่งจะเห็น็ว่า่ การใช้ส้ำนวนสุภุาษิตินอกจาก

จะทำให้้ภาษามีีความสวยงามแล้้ว ยังัทำให้้ผู้้�อ่านเห็็นภาพที่่�เกิิดจากการนำสำนวนสุภาษิิต

มาเปรีียบเทีียบได้้ชััดเจนยิ่่�งขึ้้�น
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ตััวอย่่างที่่� 14 他喜欢夏天，就不是夏天他也能忙得汗流浃背汗流浃背， 

西装上一身的皱纹，肘弯、腿弯，皱得像笑纹。(Zhang  

Ailing, 2019, p. 72)

(แปล) เขาชอบฤดููร้้อน ถึึงจะไม่่ใช่่ฤดููร้้อนเขาก็็สามารถ

ทำงานให้้ยุ่่�งจนเหงื่่�อไหลไคลย้้อยได้้ บนชุุดสููทมีีรอยย่่นไปทั้้�งตััว  

โดยเฉพาะตรงข้้อศอกและข้้อเข่่า ย่่นจนดูเหมืือนรอยยิ้้�ม (Zhang  

Ailing, 2019, p. 72)

ตััวอย่่างที่่� 14 เป็็นการบรรยายถึึงความขยัันขัันแข็็งของเจิ้้�นเป่่า ที่่�ตั้้�งใจทำงาน

จนเหงื่่�อท่่วมตััว โดยการนำเสนอในส่่วนนี้้� ผู้้�ประพัันธ์์ได้้นำสุุภาษิิตคำว่่า “汗流浃

背”(เหงื่่�อไหลไคลย้้อย) ดัังปรากฏในประโยค “就不是夏天他也能忙得汗流浃

背” (ถึึงจะไม่่ใช่่ฤดููร้้อนเขาก็็สามารถทำงานให้้ยุ่่�งจนเหง่ื่�อไหลไคลย้้อยได้้) มาอธิิบาย

ถึึงความทุ่่�มเทในการทำงานของเจิ้้�นเป่่า ซึ่่�งการอธิิบายในลัักษณะนี้้� เป็็นการเปรีียบเทีียบ

ที่่�ทำให้ผู้้้�อ่า่นเกิดิจินิตนาการตามได้้ง่า่ย และเข้า้ใจว่า่คนที่่�มุ่่�งมั่่�นทำงานจนเหง่ื่�อท่ว่มตััวมีี

ลัักษณะอย่่างไร

จากการอธิิบายประกอบการยกตััวอย่า่งในข้างต้น้จะเห็็นว่า่ การใช้ภ้าพพจน์ใน

งานเขีียนหรืืองานประพันัธ์ว์รรณกรรมสามารถถ่า่ยทอดเรื่่�องราว อารมณ์ ์ความรู้้�สึกึไปยังั 

ผู้้�อ่า่นได้อ้ย่า่งลึกึซึ้้�ง ทำให้ผู้้้�อ่า่นเกิดิความเข้า้ใจ เพลิดิเพลินิสนุกุสนาน เข้า้ถึงึอารมณ์ ์และ

เกิดิอรรถรสตลอดการติิดตามเร่ื่�องราว นอกจากนี้้� การใช้ภ้าพพจน์ในการนำเสนอเร่ื่�องราว 

อย่่างเหมาะสม มีีชั้้�นเชิิง ยัังช่่วยเพิ่่�มคุุณค่่าทางวรรณศิิลป์์ของงานวรรณกรรมอีีกด้้วย 

สรุุปและอภิิปรายผล
จากการศึกึษาการใช้้ภาพพจน์ในนวนิยิายจีีนเรื่่�อง “กุหุลาบแดงกับักุหุลาบขาว” 

พบว่่า ภาพพจน์์ที่่�ปรากฏในนวนิิยายจีีนเรื่่�อง “กุุหลาบแดงกัับกุุหลาบขาว” มีีทั้้�งหมด 

7 ชนิิด ประกอบด้้วย

1.	อุ ุปมา (Simile) เป็็นการเปรีียบเทีียบเพื่่�อให้้เห็็นภาพชััดเจน 

2. 	อุ ุปลัักษณ์์ (Metaphor) เป็็นการเปรีียบเทีียบเพื่่�อให้้เห็็นรายละเอีียดหรืือ

ลัักษณะเด่่น 
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3. 	 อติิพจน์์ (Hyperbole) เป็็นการกล่่าวเกิินจริิง 

4. 	 ปฏิิวาทะ (Oxymoron) เป็็นการนำคำที่่�มีีความหมายขััดแย้้งมาใช้้ร่่วมกััน 

5. 	สั ัทพจน์์ (Onomatopoeia) เป็็นการเลีียนเสีียงที่่�เกิิดขึ้้�นจากธรรมชาติิ 

6. 	 ปฏิิปุุจฉา (Rhetorical question) เป็็นการใช้้คำถามโดยไม่่ได้้คาดหวััง 

คำตอบ  

7. 	อุ ทาหรณ์์ (Analogy) เป็็นการเปรีียบเทีียบที่่�มัักจะใช้้คำพัังเพย สุุภาษิิต 

และสำนวนในการเปรีียบเทีียบ

โดยชนิดของภาพพจน์ที่่�ปรากฏในนวนิิยายจีีนเร่ื่�อง “กุุหลาบแดงกัับกุุหลาบขาว”  

ดัังข้้างต้้น เป็็นภาพพจน์์ที่่�ได้้รัับความนิิยมและพบเห็็นบ่่อยในการเขีียนหรืือประพัันธ์์ 

งานวรรณกรรม ซึ่่�งสอดคล้อ้งกับั Rungbhassorn Satthathanabhat & Pratuang Dinnaratra 

(2014, p. 84) ที่่�กล่า่วไว้ว้่า่ โวหารภาพพจน์ป์ระเภท “อุปุมา” เป็น็ภาพพจน์ท์ี่่�พบมากสุดุ

ในงานวรรณกรรม นั่่�นหมายความว่่า “อุุปมา” เป็็นภาพพจน์์ชนิิดหนึ่่�งที่่�ได้้รัับความนิิยม

และพบบ่่อยในการประพัันธ์์วรรณกรรม และสอดคล้้อง Unchana Piladee et al. (2019, 

p. 26) ที่่�กล่่าวไว้้ว่่า โวหารภาพพจน์์ประเภทอุุปมา สััทพจน์์ อติิพจน์์ และอุุปลัักษณ์์  

เป็็นโวหารภาพพจน์ที่่�พบบ่่อยในงานวรรณกรรมเช่่นกัน โดยอุุปมาคืือโวหารภาพพจน์ 

ที่่�พบมากที่่�สุุด รวมถึึง Sudarat Panklat (2020) ที่่�กล่่าวไว้้ว่่า ภาพพจน์ที่่�นำมาใช้้ 

ในนวนิิยายแปลจีีนประกอบด้้วย อุุปมา สััญลัักษณ์์ อติิพจน์ คำถามเชิิงวาทศิิลป์์ และ 

การเลีียนเสีียงธรรมชาติิ นอกจากนี้้� จากแนวคิิดเร่ื่�องการแบ่่งชนิดของภาพพจน์ที่่�พบบ่่อย

ทั้้�งหมด 14 ชนิด ของ Duangjai Thaiauboon (2011) พบว่า่ภาพพจน์ท์ี่่�ปรากฏในนวนิยิายจีีน 

เรื่่�อง “กุุหลาบแดงกัับกุุหลาบขาว” มีีมากถึึง 7 ชนิิด ได้้แก่่ อุุปมา (Simile) อุุปลัักษณ์์ 

(Metaphor) อติิพจน์์ (Hyperbole) ปฏิิวาทะ (Oxymoron)  สััทพจน์์ (Onomatopoeia) 

ปฏิิปุุจฉา (Rhetorical-question) และอุุทาหรณ์์ (Analogy) 

ทั้้�งน้ี้� การใช้ภ้าพพจน์ใ์นการนำเสนอเนื้้�อเรื่่�องอย่า่งสร้า้งสรรค์แ์ละมีีศิลิปะชั้้�นเชิงิ 

นอกจากจะช่่วยสร้้างคุณุค่่าด้้านวรรณศิลิป์์ให้้กับังานเขีียนหรืืองานประพันัธ์์วรรณกรรมแล้้ว 

ยังัช่ว่ยให้้ผู้้�อ่า่นเกิดิจินิตนาการ เกิดิภาพในใจ เกิดิสุนุทรีียะทางอารมณ์ ์เกิดิความประทับัใจ  

และเกิิดความรู้้�สึกร่่วมไปกัับเร่ื่�องที่่�อ่่านตลอดทั้้�งเร่ื่�องอีีกด้้วย ซ่ึ่�งสอดคล้้องกัับคำกล่่าว 

ของ Soontaree Doungtipya (2015, p. 77) ที่่�กล่่าวไว้้ว่่า ความงดงามทางวรรณศิิลป์์ 
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มีีส่ว่นสำคัญัที่่�จะช่่วยให้้งานประพันัธ์ม์ีีคุณุค่่า มีีภาษาที่่�สละสลวย มีีความไพเราะ สามารถ

สร้้างความประทัับใจให้้กัับผู้้�อ่่านได้้ และคำกล่่าวของ Chanit Wongsuwan (2022,  

p. 194) ที่่�กล่่าวไว้้ว่่า การใช้้ภาพพจน์์ในการนำเสนอเนื้้�อเรื่่�องจะช่่วยให้้ผู้้�อ่่านได้้รัับ

อรรถรสในการอ่่านอย่่างหลากหลาย ไม่่ว่่าจะเป็็นความรู้้�สึึก อารมณ์์ การเข้้าใจเนื้้�อหา 

อย่่างลึึกซึ้้�ง ทำให้้เกิิดความเพลิดเพลิน สนุุกสนาน ไม่่น่่าเบ่ื่�อ มีีการสััมผััสทางอารมณ์์ 

ที่่�ครบรส สามารถติิดตามได้้ตลอดทั้้�งเรื่่�องโดยไม่่รู้้�สึึกเบื่่�อหน่่าย 

ข้้อเสนอแนะ
จากการศึกึษาการใช้้ภาพพจน์ในนวนิยิายจีีนเรื่่�อง “กุหุลาบแดงกับักุหุลาบขาว” 

ผู้้�วิจิัยัมีีข้อ้เสนอแนะเกี่่�ยวกับัประเด็น็ที่่�น่า่สนใจและควรค่า่แก่ก่ารศึึกษาในครั้้�งถัดัไป ดังัน้ี้�

1. 	 ข้้อเสนอแนะทั่่�วไป

	 (1)	 ภาพพจน์ท์ี่่�ปรากฏในนวนิยิายจีีนเรื่่�อง “กุหุลาบแดงกับักุหุลาบขาว”  

แสดงให้้เห็็นคุุณค่่าทางด้้านการเลืือกใช้้ภาษาในการนำเสนอเนื้้�อเรื่่�องของผลงาน

วรรณกรรม ผู้้�อ่่านหรืือผู้้�ที่่�สนใจสามารถนำความรู้้�เกี่่�ยวกัับการใช้้ภาพพจน์ไปประยุุกต์์

ใช้้ในการสร้้างสรรค์์ผลงานของตนเองได้้

	 (2) 	 สามารถนำผลการวิิจััยไปประยุุกต์์ใช้้ในการจััดการเรีียนการสอน 

เกี่่�ยวกัับการใช้้ภาษาในวรรณกรรมจีีน เพ่ื่�อเพิ่่�มทัักษะความรู้้�ด้านการใช้้ภาษาจีีนให้้กัับ 

ผู้้�เรีียนและผู้้�ที่่�สนใจ

2.	 ข้้อเสนอแนะในการทำวิิจััยครั้้�งถััดไป

	 ศึกึษาวิิเคราะห์์การใช้ค้ำในนวนิิยายจีีนเร่ื่�อง “กุุหลาบแดงกัับกุุหลาบขาว” 

เนื่่�องจากนวนิิยายจีีนเรื่่�องนี้้�มีีการเลืือกใช้้กลวิิธีีการใช้้คำหรืือการเลืือกสรรคำในการนำ

เสนอเนื้้�อเร่ื่�องที่่�หลากหลาย ไม่่ว่่าจะเป็็นเร่ื่�องรููปศััพท์ เสีียง และความหมาย ล้้วนแต่่มีี

ความพิิถีีพิิถัันในการนำมาใช้้ ทำให้้ภาษาที่่�ใช้้ในการนำเสนอเนื้้�อเรื่่�องมีีสำนวนโวหารที่่�ดีี  

ไพเราะสละสลวย และสามารถถ่่ายทอดความรู้้�สึึก อารมณ์์ ไปยัังผู้้�อ่่านได้้เป็็นอย่่างดีี  

ซึ่่�งการใช้ค้ำถืือเป็็นองค์์ประกอบที่่�สำคัญัที่่�ทำให้้ผลงานวรรณกรรมมีีคุณค่า่ทางวรณศิลิป์์ 

ที่่�สูงูขึ้้�น ดังันั้้�น การศึกึษาวิิเคราะห์์การใช้้คำในนวนิิยายจีีนเร่ื่�อง “กุุหลาบแดงกัับกุหุลาบขาว”  

จึึงเป็็นอีีกหนึ่่�งประเด็็นที่่�น่่าสนใจ เพราะนอกจากจะทำให้้ทราบถึึงกลวิิธีีการใช้้คำหรืือ
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ชนิิดของคำที่่�นำมาใช้้ในการประพัันธ์์นวนิิยายแล้้ว ผลการศึึกษาน้ี้�ยัังสามารถนำไปเป็็น

แนวทางในการถ่่ายทอดเร่ื่�องราวผ่่านการสร้้างสรรค์์ให้้มีีคุุณภาพ รวมถึึงนำไปประยุุกต์์

ใช้ใ้นงานวิชิาการด้า้นภาษาจีีน และการจัดัการเรีียนการสอนเรื่่�องการใช้ค้ำในภาษาจีีนได้้
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